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Strategy of Transiation Theory

Mona Baker

1. Transistion by & more goneral
word (supercrdinate)

2 Translation by paraphrase using o
redated word

3. Translation by & more newtral or
less expressive word

4. Translaticn by cultural substitubon
5. Translation by parapghrase using
unvelated word

6. Translaticn by using load word or
loat word with

explanation

7. Translaticn by using omission

Meaning Equivaience Theory:
Beli's

1. Equivalence

2 Non Equivalence

Research Findings "

Translation by a more ganeral word
(superordinate)

. Transiation by paraphrase using a ralated word

Transistion by & more neutral or l2ss expressive word
Translation by cultural substitution

Transiation by parspivass using unrelated word

Translation by using load word or load word with explanation
Transiation by using omission

Translation by using swearing word
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